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Opis wygenerowany automatycznie]	                     
Dot. Zapytania ofertowego nr 3/04/2025

OFERTA / OFFER
SPIE ENERGY POLAND S.A 
ul. Marynarki Polskiej 87; 80-557 Gdańsk
KRS: 0000373468; NIP: 9571045638;


[bookmark: _Hlk167364406]W odpowiedzi na zapytanie ofertowe procedowane zgodnie z zasadą konkurencyjności dotyczące:  „Usługa badań niszczących konstrukcji słupa na stacji badawczej- 1 szt. ”  		w ramach projektu pn.: „Opracowanie typoszeregu innowacyjnych słupów kratowych 110 kV charakteryzujących się wytrzymałością oraz uniwersalnością umożliwiającą zawieszenie przewodów o zwiększonych średnicach, pozwalających na podniesienie obciążalności przy jednoczesnej redukcji strat przesyłowych w liniach 110 kV.”
In response to the request for quotation conducted in accordance with the principle of competitiveness regarding: “Destructive testing service of a lattice towers at the testing station – 1 unit.”
as part of the project titled: “Development of a series of innovative 110 kV lattice towers characterized by strength and versatility, allowing for the suspension of conductors with increased diameters, enabling higher load capacity while simultaneously reducing transmission losses in 110 kV lines.”
Program Fundusze Europejskie dla Nowoczesnej Gospodarki 2021-2027
European Funds for a Modern Economy Programme 2021-2027
Numer projektu: FENG.01.01-IP.01-A02C/23
Project number: FENG.01.01-IP.01-A02C/23

WYKONAWCA:
	Nazwa (Name)
	

	Adres siedziby (Registered office address)
	

	REGON (National Business Registry Number)
	

	NIP (Tax Identification Number)
	

	Osoba (osoby) upoważniona do podpisania oferty (Person(s) authorized to sign the offer)
	imię i nazwisko (full name)
	

	
	Stanowisko (position)
	

	Osoba uprawniona do kontaktowania się ze Zamawiającym (Person authorized to contact the Contracting Authority)
	imię i nazwisko (full name)
	

	
	Telefon (phone numer)
	

	
	adres e-mail (e-mail address)
	



1. SKŁADAMY OFERTĘ na wykonanie przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w Zapytaniu ofertowym w następującej cenie: 
WE MAKE AN OFFER for the performance of the subject of the contract as specified in the Request for Quotation at the following price:
	
	Wartość netto (do dwóch miejsc po przecinku) 
Net amount (up to two decimal places)
	Wartość brutto(do dwóch miejsc po przecinku) 
Gross amount (up to two decimal places) 
	Waluta Currency 

	
Usługa badań niszczących konstrukcji słupa na stacji badawczej- 1 szt. 
Destructive testing service of a lattice tower at the testing station – 1 unit

	
	
	




3. OŚWIADCZAMY, że zapoznaliśmy się z dokumentacją zamówienia i uznajemy się za związanych określonymi w nich postanowieniami i zasadami postępowania.
WE DECLARE that we have read the contract documentation and consider ourselves bound by the provisions and procedures specified therein.
4. [bookmark: _Hlk195778927]Oświadczamy, że wykonamy zamówienie zgodnie z wymaganiami oraz celem badań określonym w punkcie 3.1 Przedmiot zamówienia:  Usługa badań niszczących konstrukcji słupa na stacji badawczej- 1 szt. - ISTOTNE WARUNKI ZAPYTANIA OFERTOWEGO NR  3/04/2025.
We declare that we will perform the contract in accordance with the requirements and research purpose specified in point 3.1 Subject of the contract: Destructive testing service of a lattice tower structure at the testing station – 1 unit – ESSENTIAL TERMS OF REQUEST FOR QUOTATION NO. 3/04/2025.
5. Oświadczamy, że dysponujemy poligonem do badań konstrukcji w skali rzeczywistej - stanowiskiem badawczym, na którym będzie możliwe zmontowanie oraz przetestowanie konstrukcji kratowej o rozstawie fundamentów do 10 m i o wysokości do 50 m.
We declare that we have a full-scale testing ground – a testing facility where it is possible to assemble and test a lattice structure with a foundation span of up to 10 m and a height of up to 50 m.
6. Oświadczamy, że wykonaniu badania, słup zostanie poddany  recyklingowi zgodnie z obowiązującymi przepisami. Proces ten zostanie udokumentowany w formie pisemnego oświadczenia potwierdzającego przekazanie konstrukcji do recyklingu.  
We declare that after the test is completed, the lattice tower will be recycled in accordance with applicable regulations. This process will be documented by a written statement confirming the transfer of the structure for recycling.
7. Oświadczamy, iż oferowana cena uwzględnia wszystkie koszty niezbędne do kompleksowego zrealizowania zamówienia wynikające z zapytania ofertowego, jak również w nim nieujęte, bez których nie można kompleksowo wykonać zamówienia.
We declare that the offered price includes all costs necessary for the comprehensive execution of the contract resulting from the request for quotation, as well as any costs not explicitly mentioned therein, but without which the contract cannot be fully and properly executed.
8. ZOBOWIĄZUJEMY SIĘ do wykonania zamówienia w terminie do 30.09.2025 roku. 
WE COMMIT to completing the contract by September 30, 2025.
9. Oświadczamy, że wypełniliśmy obowiązki informacyjne przewidziane w art. 13 lub art. 14 RODO1) wobec osób fizycznych, od których dane osobowe bezpośrednio lub pośrednio pozyskałem w celu ubiegania się o udzielenie zamówienia publicznego w niniejszym postępowaniu.
We declare that we have fulfilled the information obligations under Article 13 or Article 14 of the GDPR with respect to natural persons from whom personal data has been obtained directly or indirectly for the purpose of participating in this public procurement procedure.
10. Oświadczamy, iż znajdujemy się w sytuacji ekonomicznej i finansowej zapewniającej wykonanie Zamówienia.
We declare that we are in an economic and financial position that ensures the performance of the contract.
11. Oświadczamy, iż nie znajdujemy się w stanie upadłości ani likwidacji, nie wszczęto wobec podmiotu postępowania upadłościowego czy likwidacyjnego.
We declare that we are not in a state of bankruptcy or liquidation, and no bankruptcy or liquidation proceedings have been initiated against us.
12. Oświadczamy, że uzyskaliśmy wszelkie niezbędne informacje do przygotowania oferty.
We declare that we have obtained all necessary information to prepare the offer.
13. Oświadczamy, że przedmiotowe zadanie zostanie zrealizowane z należytą starannością zgodnie z oczekiwaniami Zamawiającego.
We declare that the subject task will be carried out with due diligence and in accordance with the expectations of the Contracting Authority.
14. Oświadczamy, iż oferta jest ważna 30 dni, licząc od dnia, w którym upływa termin składania ofert.
We declare that the offer is valid for 30 days from the deadline for submitting offers.
15. W przypadku wyboru naszej oferty zobowiązujemy się do zawarcia umowy w miejscu i terminie wyznaczonym przez Zamawiającego.   
In the event our offer is selected, we undertake to conclude the contract at the place and time specified by the Contracting Authority.
16. WSZELKĄ KORESPONDENCJĘ w sprawie niniejszego postępowania należy kierować na poniższy adres:
ALL CORRESPONDENCE regarding this procedure should be sent to the following address:

………………………………………………………………………………………………
Tel……………………, fax………………………., e-mail:……………………………..



Załącznikami do niniejszej oferty stanowiącymi jej integralną część są:
Attachments to this offer, constituting its integral part, are:

Załącznik nr 1 – Oświadczenie o braku powiązań z Zamawiającym
Annex no. 1 – Statement of no ties with the Contracting Authority
Załącznik nr 2 – Oświadczenie o braku przesłanek dot. wykluczenia z udziału  w postępowaniu
Annex no. 2 – Statement of no grounds for exclusion from the procedure
Załącznik nr 3 - Wykaz osób, które będą uczestniczyć przy realizacji Zamówienia wraz z informacjami na temat ich kwalifikacji zawodowych, doświadczenia i wykształcenia niezbędnych do wykonania Usługi
Annex no. 3 – List of persons who will participate in the performance of the Contract, along with information on their professional qualifications, experience, and education necessary for the execution of the Service
Załącznik nr 4 – Wykaz aparatury badawczej 
Annex no. 4 – List of testing equipment
Załącznik nr 5 – Referencje 
Annex no. 5 – References
Załącznik nr 6 - Kopia Certyfikatu systemu zarządzania środowiskiem i ochrony środowiska ( uzupełnić jeśli dotyczy) ………………………………………………………………………………………………….
Annex no. 6 – Copy of the Environmental Management and Protection System Certificate (to be completed if applicable) ………………………………………………………………………………………………….



 ……………………………………………………………	  
            (data i podpis osób (-y) uprawnionej do składania 
             oświadczenia woli w imieniu Wykonawcy)
         (date and signature of the person(s) authorized 
to make declarations of will on behalf of the Contractor)





























Załącznik nr 1 – Oświadczenie o braku powiązań z Zamawiającym
Annex No. 1 – Statement of No Ties with the Contracting Authority

Ja niżej podpisany(a)  (I, the undersigned) ……….…………………………………………………………………………………….

oświadczam, że jestem Wykonawcą nie powiązanym osobowo lub kapitałowo z Zamawiającym. 
I hereby declare that I am a Contractor not personally or financially affiliated with the Contracting Authority.

Przez powiązania osobowe lub kapitałowe rozumie się wzajemne powiązania pomiędzy Zamawiającym lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu Zamawiającego lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru Wykonawcy a Wykonawcą polegające w szczególności na:

Personal or financial affiliations shall be understood as mutual relationships between the Contracting Authority or persons authorized to incur obligations on behalf of the Contracting Authority, or persons performing activities related to the preparation and conduct of the Contractor selection procedure on behalf of the Contracting Authority, and the Contractor, involving in particular:

· uczestniczeniu w spółce, jako wspólnik spółki cywilnej lub osobowej,
participation in a company as a partner in a civil law partnership or a personal partnership,
· posiadaniu udziałów lub co najmniej 10% akcji,
holding shares or at least 10% of the stock,
· pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika,
serving as a member of a supervisory or management body, proxy, or attorney,
· pozostawaniu w takim stosunku prawnym lub faktycznym, który może budzić uzasadnione wątpliwości, co do bezstronności w wyborze Wykonawcy, w szczególności pozostawanie w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej (rodzice, dzieci, wnuki, teściowie, zięć, synowa), w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii bocznej do drugiego stopnia (rodzeństwo, krewni małżonka/i) lub pozostawania w stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli.
being in such a legal or factual relationship that may raise justified doubts as to the impartiality of the Contractor selection, in particular being in a marital relationship, in a direct line of kinship or affinity (parents, children, grandchildren, parents-in-law, son-in-law, daughter-in-law), in a collateral line of kinship or affinity up to the second degree (siblings, relatives of the spouse), or being in an adoptive, custodial, or guardianship relationship.

……………………….………………………		                                                        (data i podpis osób (-y) uprawnionej do składania 
Oświadczenia woli w imieniu Wykonawcy)
(date and signature of the person(s) authorized to make declarations of will on behalf of the Contractor)


Załącznik nr 2 – Oświadczenie o braku przesłanek dot. wykluczenia z udziału 
w postępowaniu
Annex No. 2 – Statement of No Grounds for Exclusion from the Procurement Procedure


Wykonawca (Contractor): 
…………………………………………………………………………………………………………..
Reprezentowany przez (Represented by): 
…………………………………………………………………………………………………………..

Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia pn.: „Licencje oprogramowania do projektowania i analizy konstrukcji stalowych słupów kratowych- wieczyste lub czasowe na 36 miesięcy –  dla 4 użytkowników”  w ramach projektu pn.: „Opracowanie typoszeregu innowacyjnych słupów kratowych 110 kV charakteryzujących się wytrzymałością oraz uniwersalnością umożliwiającą zawieszenie przewodów o zwiększonych średnicach, pozwalających na podniesienie obciążalności przy jednoczesnej redukcji strat przesyłowych w liniach 110 kV.”

For the purposes of the procurement procedure titled “Software licenses for the design and analysis of steel lattice tower structures – perpetual or temporary for 36 months – for 4 users” as part of the project titled: “Development of a series of innovative 110 kV lattice towers characterized by strength and versatility, allowing for the suspension of conductors with increased diameters, enabling higher load capacity while simultaneously reducing transmission losses in 110 kV lines.”

1. Oświadczam, że nie podlegam wykluczeniu z postępowania na podstawie okoliczności określonych  w Punkcie 7 ( ISTOTNE WARUNKI ZAPYTANIA OFERTOWEGO) 
I declare that I am not subject to exclusion from the procedure based on the circumstances specified in Point 7 (ESSENTIAL TERMS OF THE REQUEST FOR QUOTATION).
2. Oświadczam, iż na podstawie art. 7 ust. 1  ustawy z dnia 13 kwietnia 2022r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego, nie podlegam sankcjom, o których mowa w pkt X.3 zapytania ofertowego nr 1/03/2025, tym samym:
I declare that, pursuant to Article 7(1) of the Act of 13 April 2022 on special solutions for counteracting support for aggression against Ukraine and for the protection of national security, I am not subject to the sanctions referred to in Point X.3 of Request for Quotation No. 1/03/2025, and therefore:
1. nie jestem wymieniony w wykazach określonych w rozporządzeniu 765/2006 i rozporządzeniu 269/2014 albo wpisany na listę na podstawie decyzji w sprawie wpisu na listę rozstrzygającej o zastosowaniu środka, o którym mowa w art. 1 pkt 3 ww. ustawy;
I am not listed in the registers specified in Regulation 765/2006 and Regulation 269/2014 or entered on the list based on a decision determining the application of a measure referred to in Article 1(3) of the above-mentioned Act;
1. naszym beneficjentem rzeczywistym w rozumieniu ustawy z dnia 1 marca 2018 r. o przeciwdziałaniu praniu pieniędzy oraz finansowaniu terroryzmu (Dz. U. z 2022r. poz. 593 i 655) nie jest osoba wymieniona w wykazach określonych w rozporządzeniu 765/2006 i rozporządzeniu 269/2014 albo wpisana na listę lub będąca takim beneficjentem rzeczywistym od dnia 24 lutego 2022 r.;
our beneficial owner, within the meaning of the Act of 1 March 2018 on counteracting money laundering and the financing of terrorism (Journal of Laws of 2022, items 593 and 655), is not a person listed in the registers specified in Regulation 765/2006 and Regulation 269/2014, or entered on the list, or has been such a beneficial owner since 24 February 2022;
1. naszą jednostką dominującą w rozumieniu art. 3 ust. 1 pkt 37 ustawy z dnia 29 września 1994 r. o rachunkowości (Dz. U. z 2021 r. poz. 217, 2105 i 2106), nie jest podmiot wymieniony w wykazach określonych w rozporządzeniu 765/2006 i rozporządzeniu 269/2014 albo wpisany na listę lub będący taką jednostką dominującą od dnia 24 lutego 2022 r., o ile został wpisany na listę na podstawie decyzji w sprawie wpisu na listę rozstrzygającej o zastosowaniu środka, o którym mowa w art. 1 pkt 3 ww. ustawy.
our parent entity, within the meaning of Article 3(1)(37) of the Act of 29 September 1994 on Accounting (Journal of Laws of 2021, items 217, 2105 and 2106), is not an entity listed in the registers specified in Regulation 765/2006 and Regulation 269/2014 or entered on the list, or has been such a parent entity since 24 February 2022, provided that it was entered on the list pursuant to a decision applying the measure referred to in Article 1(3) of the aforementioned Act.




……………………….………………………		                                                        ( data i podpis osób (-y) uprawnionej do składania 
Oświadczenia woli w imieniu Wykonawcy)
(date and signature of the person(s) authorized to make declarations of will on behalf of the Contractor)


























Załącznik nr 3 
Annex No. 3

Wykaz osób, które będą uczestniczyć przy realizacji Zamówienia wraz z informacjami na temat ich kwalifikacji zawodowych, doświadczenia i wykształcenia niezbędnych do wykonania Usługi

List of persons who will participate in the performance of the Contract, along with information on their professional qualifications, experience, and education necessary for the execution of the Service

	
L. p.
No.
	
Imię i nazwisko
Full name

	Wykształcenie/ kwalifikacje zawodowe
Education / professional qualifications
	Doświadczenie
Experience

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	4
	
	
	









……………………….………………………		                                                        ( data i podpis osób (-y) uprawnionej do składania 
Oświadczenia woli w imieniu Wykonawcy)
(date and signature of the person(s) authorized to make declarations of will on behalf of the Contractor)








Załącznik nr 4 – Wykaz aparatury badawczej 
Annex No. 4 – List of Testing Equipment

	L.p.
No.
	Nazwa aparatury/model
Name of equipment / model

	1
	

	2
	

	3
	

	4
	

	5
	

	6
	






……………………….………………………		                                                        ( data i podpis osób (-y) uprawnionej do składania 
Oświadczenia woli w imieniu Wykonawcy)
(date and signature of the person(s) authorized to make declarations of will on behalf of the Contractor)
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